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National Taiwan Normal University
Administrative Council Rules
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Passed during the 321st Administrative Council on October 1, 2008

National Taiwan Normal University (hereinafter referred as NTNU) has

established the Administrative Council (hereinafter referred as the

Council) in accordance with Article 15 of the University Act and Article

21 of the University Charter of NTNU.

The attendees of the Council are composed of personnel in accordance

with Article 21 of the University Charter of NTNU.

Relevant personnel shall be invited to attend the Council sessions if

necessary.

The Council shall be convened by the President twice per semester. An

Extraordinary Administrative Council may be held whenever deemed

necessary.

The Council shall be chaired by the President. The Executive Vice

President shall chair the Council if the President is unable to attend. The

Vice President for Academic Affairs shall chair the Council if the

Executive Vice President is also unable to attend.

The Council shall rule on the following issues:

I. Execution of resolutions passed by the University Council.

I1. Review and promotion of the work plans of each department.

I1l.  Review of general provisions.

IV. Issues proposed by the President for further discussion and
resolution.

V. Other administration related issues.

The Council may not start unless over half of the attendees are present,

and resolutions must not be made unless over half of the attendees have

agreed.

Unless otherwise proposed by the President for further discussion and

resolution or proposed by individual departments, the motions in the

Council shall be jointly proposed by at least three attendees.

The Regulations and any amendment thereto shall be approved by the

Administrative Council prior to its implementation.

The English version is provided for reference only.
The Chinese version shall prevail in case of any discrepancies between the English and Chinese versions.



